Modern Linguistics FIfRiE = 2%, 2023, 11(10), 4534-4540 Hans Xl
Published Online October 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110608

Q A3 3 A \l-‘-l\
PUB R A SR
— L (BRIEHTD BiEXFFEERNH
B

i TSR BB, LR IR

Weks HiH: 20234F9H6H; S HEM: 20234F10H10H; &4 HH: 20234104 18H

=

PHRIGHAETE. DUBETHIEFE, HBFER—KERR. RIUGES RIER KB B30
BAR, HAREH. BERESSTAIFERNMNER, ERFIUERZGSHN, JUERER
M FORISEER B MBI PR, HHRAEMRR. B (RIEHET) BRESORANE, T AR
T IERERRAEFRSIUNERE; AN, SRS SR RS 0, R FRBNER
B AFERBUR BRSSPI RSO A IR R B R T R R R .

Xiid

Beahh), FEPLL,  (BRIERET)

A Study on the English Translation of

Chinese Passive Sentences
—A Case Study on Rickshaw Boy by Goldblatt

Shuwan Geng

School of Translation Studies, Qufu Normal University, Rizhao Shandong

Received: Sep. 6", 2023; accepted: Oct. 10", 2023; published: Oct. 18", 2023

Abstract

Passive constructions are commonly found in both English and Chinese languages, and their
translation poses a major challenge. English and Chinese belong to different language families and
have been nurtured by different socio-cultural environments. As a result, there are various dif-
ferences in sentence structures, grammar features, and other aspects. When translating Chinese
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passive constructions, there is a tendency to correspond them with English passive sentence pat-
terns, often resulting in errors. Taking Goldblatt’s translation of Rickshaw Boy as an example, this
study clarifies the importance of correctly understanding and translating passive sentences in
translation. Moreover, through a comparison and analysis of passive structures in English and
Chinese, it summarizes the translation strategies adopted for different types of Chinese passive
sentences in the hope of providing guidance for improving the translation quality of literary
works.
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1. 51§

“ReEh” R, POUBAENILEILE, EHAEMS . SRIVE 15 CRIEMIE M E S5
FAEMI 25 . SCHARADOEPEI A, 2207 5 AFIRE . T 2e0E 5 MSCI 2 S, Sl
e LA € RIS T G B —— XS SR (B0, GG e R, “Biah” MR — B DOREGE 8
S I 1 M ORI 9 2

KT FDOERE MO, SEiEgsh AR MR L DUE RS f M AR E s 2, JUHAREL
FESEPOCAAR IR LA, grb SRR Ao, Z a0 (GRSERET) TPsh R s RS DU T L 2
Sfm ik 211 00, a3k 105 AL “4 w88 AN, PR 2-3 A 1 A).  (BREERET) X
SCEEAR R A ) S R W, N B S SO B S T DUR SR A AR T R R B SR 1R KT T S
FONIF, DMASCESE T CRIERET) BRI L AR AT M

2. AIRE=

BB A 7T — MG S b A BE R, DR S DR 2 22 S e s R (2, e FE O DU A B
(100 5 ) B FLAE A% B R A (0 1008 R v 75 56 [1] [2]. Bl S, s A0 It o (0 B0 SO i) 138 5 1), $R 5T
HAE SCARIHLE], A)EiE URTR) 20 3] [4] [5] [6] [7]. Ja WIBEE B ROR 3T, VAR A LAE R
JE R BN T BB R FOBR D R . SR 7E It 2 WS AN AT 0 sl A) 7508 5 T AR TR AR ARRAE , iRl
B 5 R EIDGER Bz F I 7 [F)[8] [9] [10] [11]. HAFFER#M E Iz, H 2 fwin) TRHEE SR, X
SCEAE R S 25 R I SRR ST

2.1. FEXHEhAIRTEE

SR SR, S f) F E R R EhE RS, ROShiAE R I AR 2ORSEEL. i be B get
IR 5 AR, Fon R T IE SR 5 H G MR RN SR, WEh R BT SEhs L R
HIESNIAZ RS2 E, | by 51 SIS T . EIGEREI AT, BA A LU F 2 1 sh ),
WA IR s A, HiEgE, FHEDLH 80%MBL AN Al & A BL[12]. 1POERA W5
fpezhaity, R REIE AR R IR A A R IR -

DURR BRI IE S, Moif 2 FIHRNAES, WILSiEgah (3 i 23 B A BcE FYRHE
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TEEMAE, REATHANR, BGOSR EREE. SRR A e LU R R, BEaa el Lo
SERIRE SRR AN B) . SRRk sha) oo BE AL GET KAY[13]. ATEHONH WL, L BE NBhzhi,
EL 41“ Tom was caught by the police”. J5 # i 4/, UL GET JNBh#hial, Ebin“ Tom got caught by the police”.
T RN, ERHRIAISET,  “be + ARWYBhiEL Z 07 X ELECHE W, 40 is come,
was arrived &5 . #i4f5 Johnson FRIfiE e, iX il L SEBR o be ZEFIAS KA s ia #5 Bt 7 Blnl, #H 4T have,
F R R 58 iy 25 [14], DR BE A AN A0 75 N LB o 3 RS A48 ToARATARR I 3h, 1 FH = 3h i
T BN 5 L [15]. DU RIS )3 P, AR sl aMehrilgesha) . AhniRgsha)w
“RET AR R T B SERRREEREE BURH R BT L SR T L e
FIP<IIEE 7 AR R SR BB . DUE PR WIS TR IR sl A), BNEE LR BTas 1 RIARIR, (HA)
B WEEDGEF X LM B, 0BT BahiB S A FTE E L DGE, BEIDUEZ .

FEE T RENES MV EART, JCHAER RN SE S E Y, WAESUFRA T, NEfE
Ay EhE . AU TS IO s ECE RO T TR T S S, )
A, DOEBRAWINES, (HAHEERERZ, WA RIEEIREA EE NS — R RIE . Rl
FERHRSCEAB ERIE R . A EMWEOR, HRER I EEA0UE, T HAEVF 2500 N L s 451 SR

22. (BEREHT) PHHIARBEE

BWTTC CURERET) THEIREBEH, HRE X PHR P s ek . IRIEDUEREh S 22K,
EFIMBEEAER (SRBERET) [16], FL4kH 105 Mah®), WP ARBLREh At T 723805, BEi L
IR E LY

(1) 2% + PEhbriinE + s + 3hid

“REFEFMEE E, BF Ak BTFEEPAIR T RAERT E! 7
“HETF ARSERT K, TR EEMNIEET ET?

(2) BEARIRIE + M + B

COM—RKFEYE, A AE LS AN, Y EAERE, kEkE, STEAFBA, STER. 7
(3) ZF + AhbRiE + B

“Hefll B ST ARRIE, B ARG KT,

(4) #shbriRia + Bl

“AAAF L L E R IR, KRR EAFGRE, NELEHGRAR,

(5) WHFFIRIE + MHiHE + A

“LRLEELE R, MHARERAE L, 7—HFROARLHRILR, TEXRGLER! 7

(6) & + ZH + B + JHF + Bhid

“BERT BN, ABRARLT, mEHAIREI LS —RKELEE, oF ARFENFRS, G
Aeq. 7

(7) ¥ + HisE + 45 + 3

Y AN, BASRIUR L8Rk, EER. 7
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(8) # + i + IC + FHiA
“PetFiE LAk, FHERROAL, BPREFBAINAJMLET L, 7
3. (BETeHETF) PHSHAMEEF

FREARJFOR G A Z [ ] A — X, ZB IR F A, AR RS . R R AR
B BRI S N PR RN RE Z TN 2R, A R tH LA A0 EAS . ASSCBL (HidE
T BIESCFEANIITIN G, i A R sl RIS I ), Rl — 2D RIBIE T DA ST dh P g
) AL )

3.1 RIEWNFAIEREA

PR SO A B R ARC R R8sl A BB N sh &), iy “c” “#7 “ab” “HR” R
EIARIBNf), EIESCHEE T B N, KX st q) i T SeEgah Al .

1) 1:

KRR EEARELRTREZHTHEZARRLEZT, TLZAKE M, HALPTF—FdAKFOETE, B0y
R, T RT HRE TR

The wife hadn’t liked the idea of Xiangzi’s holding the concubine’s baby in the first place, and when she heard Xiangzi
being bombarded by curses, she joined the fray in her oily voice. Attacking whom? Xiangzi, of course. Everyone’s target of

choice.

XA RGP 0, JE B BRRAIT M, #RICHM 21 AR . S “ IR B
RS W IERLE,  “R7 R ER, HTRZFEE, A TFERE, SR RR
Te BRSO HLAEH K T “being bombarded by” , 7824 — AN FIEAMEIERIY, AR B IR T AR ERE—
Pl AR, MR, ZEEIEEREET, BHEIFIELR T “curses” o XFEMIEI AL BEEE M RRIA T
JRSCE S, S 1B .

1) 2:

AR E 6 E AR, AL IR, REAFHLE, BT EATE, SATHNNE, =wF5T, &4
B, ETXEI T,

Laid-off policemen and school janitors, peddlers who have squandered their capital, and out-of-work laborers who have

nothing more to sell and no prospects for work grit their teeth, swallow their tears, and set out on this road to oblivion.

“HZE I E B R W ARSI AR SR IR SR, HAE NS TS I, s EOE
RS A4, S SCR A BRSNS, BT “Laid-off” , BERILH 1 ESCHIBENE X,
AR TR, SRR,

3.2. NIBWANEFATEEZ

SEOCANPE BLUERI SN, PUEZ MK G AR, EEANREE, FmERZ R ARERE, A2
NEG); JEEBAEERIAAAE, ERZ MR, UBEhahE. MEDGE, S8Ehsha il
PR, EHNEE B, B LR TEE SO RSB, EARE—BEmE, DOET A EshE),
SE P A RGRE . N 7RIS, RIEEER R I, DOt 2R N IE B e, S
FMZEHEEA P ERAR, FEOESKRML. FrilfeSCAEm b RS, FETmEEE 0%
LB RBYE, HER A& R DUEREN ).
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1) 3:
%, BARFAEHR! FREAARK! LK, WETEXLEZNE, FAFHANRIE, 202
What he looked like was a deserter. A deserter! It wouldn’t be so bad if soldiers caught him, but if villagers spotted him,

he could look forward to being buried alive!

BEA R IE I B B SRR IR . A CHT R T BIR SIS G RANEA A E
SCo BPRE “UESEY o BTESCAERIRES, K5 AT AT R s b R I e sh 5 M 1 D S R B SR A
AR, AR R T SR B AR I SE R AL E, SRR R, ARBLH R AL
FIRRAE; HI “being buried alive” #¢zh&5 1 745 R E L, HHMHRIE 1SR Lo

1) 4:

PR A L FARARIRARE AT, e RIRIENE, F 4, L2 TRIBOAF, ML TH, REL0F 5%
Rt — G A e s,

The more he thought about his past, the deeper his hatred for the soldiers. They had taken his clothes, his shoes, his

rickshaw, even the sash he used as a belt, in return for bruises and welts all over his body and blisters on his feet.

A e SR ) A B AR R O DGE B B, ERIERS, BESCRH T S REREI RS, JEDUERK
AE)PER T SAE A h), iR L NSE A AL, K RIIBRENEIE ek R
“RE”, IR ANPERRBIR CNRZNT A IS, L EMERZ R JTOEAMERTER
—HTA.

3.3. NEXEEBAFAXEEWINA

PR TG E A)$8 AL 05 B AR &, 9B TiERE AL . BRI A F[17]. DUBER BAEE S,
TETE AN FE R A 6) TVEIR R . 5POENEEREA R, FiERMEIEGRER, FHLWER
FEE, BTG B ROR R AUEM R AL R, Rk T7 X EA R4 BB 1B . BT, BUE
G FEAER P R, O TR ORI &Y, S S s a) .

#) 5:

VAR TEgRA, LA THTH, LA THER, AEALNERR, AEHRME—ANAEH, KRR GRS EA—
RA, mBEe e —FAE, BT —EFRABAHARET.

A man with his physique, his ability to endure so much, and his determination should not be treated like a pig or a dog

and ought to be able to hold down a job. For this, he did not blame the Yang family alone. A vague sense of despair was tak-

ing hold, a feeling that he would never amount too much.

CHET SR AEAERE Y T SYEFAME ST FOCRAREZ - DNEERN, B R
Wezhbrbia “ik” o FATEN BRSO DRI B W7 RIRHE TR RAR SRR X 5

JEREIIN, BEESCE G EIER “Aman” (R, HkAbieytshaity “ik----- BT =5 I R R
“be treated like” , 5 SCX MR I 56 T PR AAE 15235 O EL R .
14 6:

BLIbME, TRENIF S ARGIIE, KipEh L2BAHE, HET ...

When told to stop, no matter how fast he was going, he planted his feet and pulled up smartly.

HE B ARE “HEE” 0 BSORRCARBLINE, BABIRIEN B RO OgH, REA “B ik
Fe “ubfE”, BN “Uini” o B RAMER IS SRS, R R S G 1 ) A AR s Rk
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MR AN “when told to stop” , 15 SIS D) S F 5 4 1 FEL AR 0 R e ST
4. HRISXFEROMERITE

AR — R, W FRRRER L, AR TR R, SRR 7 74
R X L A BN R, G S W E AR A R AR, SR B T
AR AR, U SIE X N [18]. Benney MAL LA M BEAREE T “HE” SCk, Ak, “HE
+ X7 Gk, B (actors) IR R BN X AT, TRBHRMILLG). “BE +X” GitadkRng i
BOCEBRIE AR . WAtk %[20]. LRIEN RIEHET) EHSCEIE ORI
A PR T 3% — A T PR B 2 R e S R /NS TRE TR0 T =
S0, WALRIRBIFTA R — M, A BRI EHEEINE S IR (R, R T 4
7E I o B SR G0 TR R S0 T AU TR RN B 27 SR Qe i (T + %)
KA I, RO T MR A N T AR TR TR R
EAFIBA TR SOBOR Y, AR RDIE AR &R0 <SR Mg IS R B A . T
SCEAE R, SRR ARBLN AR R SO B, AR AR b B R s A3

SCE(ER TR, TSR, AR S S TR TR B ORI,
RESEVE R (0 DA, AR T A A RE I I, AR R B30 ZESCROUE Y, BN
—FVEERIUE A, FHRE AR M OR, B (A B R i R )R BT — k2 v
BRI TN WIS, DGRBS IR, HE SRS [21]. I txf I
B TR R QT T J 705 S B DAL N\ 308 1 B 5 S A 44 ST R P i s e B
BT, XL S R DD T MR, S MR A 30 6 £ B8 SR R TR
5. 45

ASCHIERS (FREERET) S SCREA M R T, B T RSO B BT g sh R iR,
ARG 3 AT T DOE RS A S IR IR B SR, DUEREh A BE T 18 A T R TE s A1) |
gt Eaha). N EH — g, RIAREY 1 E N TE B 0 5 55 4 0 — MR B R s e i)
BRSNS . RN, JEEXRE RS T, SR AMERME R I, BRATBAR T R A SR
it HRF A D RE o 6 AN T R K B A, — S B A R S BV R AR R N, R TR I A1 K
B AR o PRI DT SCEA AR i A R, 13t N RO xT SR SC Y B A AT A 3 S A e O B, A
SARE AT G, FREX SR 0 T 5 R AT A SR SR R AR B oK

SE K
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